
Odcinek №15: Я хочу
Nowe słownictwo:
все - wszyscy
всем - wszystkim
будет - będzie
будешь - będziesz
буду - będę
я хочу - chcę
ты хочешь - chcesz
заработать - zarobić
они знают - oni wiedzą
можно - można
никому - nikomu
может - może

Привет, Вероника!

Привет всем!

Всем?

Pamiętasz слово „всё”?

Конечно, это значит „wszystko”.

Как usuniesz kropki ze слова всё, wyjdzie все, czyli „wszyscy”. Czyli „всё” zamieni
się we „все”.

Czyli „всё” - это „wszystko”, „все” - это „wszyscy”, a „всем”, значит … „wszystkim”?

Отлично.
Дорогой слушатель, скажи: Wiem, że to wszyscy.

⏰⏰⏰

Я знаю, что это все.

Супер, а как будет… „Будет” czyli „będzie”. Как будет „wiem, że to wszystko”.

⏰⏰⏰

Я знаю, что это всё.

Хорошо.



A to „будет” brzmi trochę как budżet. :D Budżet będzie, как się pójdzie на работу! Haha.

Да!

Вероника, Как tam ten Twój sąsiad, все уже złożyli mu gratulacje?

Нет, не все. Я еще нет. Haha.

Ach, эта sąsiedzka zawiść.

Какая zawiść? Haha. Я не хочу mu gratulować, dlatego что prawie go не знаю.

Хочу? Что это значит?

„Хочу” - это „chcę”. Дорогой слушатель, скажи: Ja chcę.

⏰⏰⏰

Я хочу.

Czyli „ты хоч”… oj, coś się popsuło. Как будет „Ty chcesz”?

„Ty chcesz” - это „ты хочешь”. Dużo problemów есть z tym „хотеть”, czyli „chcieć”.

„Хотеть”... Brzmi как „chocieć”, что есть nawet podobne do „chcieć”, ale te inne formy, я
хочу, ты хочешь, kto to widział. Haha.

Ты прав. Это слово есть mniej zrozumiałe niż wygrane mojego sąsiada. Haha.
Дорогой слушатель, скажи: Chcesz na koncert?

⏰⏰⏰

Хочешь на концерт?

Супер. A teraz odpowiedz: Nie chcę.

⏰⏰⏰

Я не хочу.

Хочу… Я CHCĘ HACZkę, żeby skopać ogródek. Takie jedno z moich zainteresowań swoją
drogą…

Я не знала. Ale понимаю, что уже teraz как будешь coś „Хотеть, to będziesz думать
o HACZce i ogródku. Haha.

Właśnie! :) Czyli ты не хочешь pogratulować sąsiadowi. Przykro. Haha.



Gdybym я wygrała takie деньги, никому bym o tym не сказала.

Никому? Nikomu? Это Правда? A что byś де’лала z taką nagrodą?

Не знаю, pewnie zwolniłabym się с работы, pojechałabym на jakąś wycieczkę. Я об
этом не думала.

„Об этом”?

”Это” значит „to”. „В этом” - значит „w tym”, z kolei „o tym” - это „о этом”, ale
łatwiej wymówić „об этом”, niż „о этом”, dlatego przy „о” stoi ещё „б”.

Znów z lenistwa. Haha.

Конечно. Дорогой слушатель, скажи, пожалуйста: Ona nie wiedziała o tym.

⏰⏰⏰

Она не знала об этом.

Супер.

Ale знаешь, что как zaczniesz jeździć po świecie, to i tak ludzie zaczną coś podejrzewać.

Да, ты прав, ale przynajmniej uniknę zamieszania z dziennikarzami. Haha.

Coś в этом есть.

A ты что будешь делать, как wygrasz большие деньги?

Буду przede wszystkim хорошо думать как je mądrze zainwestować. Я не хочу tylko
wydawać. Деньги trzeba mnożyć. Haha.

Очень много ludzi ma całkeim inne podejście. Ты хорошо думаешь. Zamiast всё
wydać, хочешь ещё больше заработать.

Да, я хочу больше заработать. Это значит „zarobić”, правда?

Да, конечно.

Przeszła mi jeszcze myśl, żeby zrabować, ale знаю, что nie podejrzewałabyś меня o coś
takiego. :)

Нет. Haha. „Заработать” это „zarobić”. :) Ale знаешь… Можно работать, работать и
nic не заработать.

O, и „можно” есть tak samo po rosyjsku?



Да. Ale tylko „можно”. „Nie można” будет уже całkowicie inaczej. Haha.

Я знал, что не może być zbyt просто.

Да. В życiu не всё просто.
Дорогой слушатель, скажи, пожалуйста: U Ciebie można zarobić.

⏰⏰⏰

У тебя можно заработать.

Хорошо. А во что хочешь inwestować?

Во что?? Знаю, что chodzi Ci o „w co”...

Да. Pamiętasz, как я сказала „об этом”. Не было „о этом”, tylko „об этом”, bo
łatwiej wymówić. Tak samo jest i tutaj. „Во что” łatwiej wymówić niż „в что”.

Ok, понимаю.

Хорошо. То во что хочешь inwestować?

„То”? Nie powinno być „это”?

„Это” znaczy „to”, gdy coś wyjaśniasz. Bardziej znaczy „to jest” niż samo „to”. Tutaj
mamy inne „to”, w znaczeniu „tak więc”, i wtedy będzie po prostu „то”.

А, podobnie było przy „не” i „нет”.

Да, a есть ещё „да” i „так”, które działa na tej samej zasadzie. Jestem pewna, że
szybko to wyczujesz.

Ok, wracając do inwestycji, na razie ещё nic не wygrałem, как wygram, wtedy буду думать.
Haha.

Zapytam sąsiada как он это делал два razy. Может скажет мне какая recepta na
sukces. Haha.

Przecież уже сказал это w wywiadach. Teraz уже все znają receptę. Haha.

„Wszyscy znają”, albo „wszyscy wiedzą”, это „все знают”.
Дорогой слушатель, „oни” - это „oni”. Скажи, пожалуйста: Oni nie wiedzą o tym.

⏰⏰⏰

Они не знают об этом.

Хорошо.



Weronika, хорошо wyłapałem, że „może” это po rosyjsku „может”?

Да, конечно. „Может” - это „może”. Ale nie takie morze, w którym ktoś может pływać.
Haha.

Haha. Ok. A wracając do inwestycji, za połowę kupiłbym pewnie złoto i trochę wpakował w
kryptowaluty, niech leży i rośnie. A druga połowa на rozkręcenie biznesu, i jakieś 5% на
przyjemności.

5%? Я не знаю, chyba bym tak nie mogła. A какой biznes хочешь rozkręcać, если у
тебя будут деньги на start?

У тебя есть свободное время? Jakieś dwie godziny, żebym mógł opowiedzieć тебе o
swoich planach? Haha.

Нет, dwie godziny это много. Haha. Скажешь мне innym razem.

Хорошо, w takim razie do innego razu.

Haha. Пока, Куба! До свидания, дорогой слушатель. Pamiętaj o zadaniach pod
odcinkiem. Odpowiadaj też na wiadomości od naszego native speakera, które
otrzymujesz mailem dwa razy w tygodniu. Это тебе ооочень pomoże (поможет)!


